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wWoavva

hosanna

ho—-san-nah’

Of Hebrew origin [H3467] and [H4994]; oh save!, hosanna (that is, hoshia—na),
an exclamation of adoration: — hosanna.

Salall Cilia gag Gpe ) (0 Linagd

4l {5igng gramal) 193 1518 agh Liald osg b (o) Lindi 0ggn (s Lindiga (gpalls (s Luag) 52

Liag) juad g2y Liald oggn b sty ogaany
a4 Lga g

Analytical lexicon of the Greek New Testament.



@oavva a particle transliterated from the Aramaic; strictly, a cry expressing an
appeal for divine help save! help, we pray! in a liturgical usage, a shout of praise
and worship hosanna, we praise you (MT 21.9)
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The complete word study dictionary : New Testament

5614. @oavva hosannd, an interjection. Hosanna! from the Hebr. meaning
save now, help now, or save we pray thee. It became a word of common
acclamation (Ps. 118:25), and later a common form of wishing safety and
prosperity, Save and prosper, O Lord (Mark 11:9, 10; John 12:13). With the dat.
following, “to the Son of David” (Matt. 21:9, 15).
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Psalm 118:27.

Midrash Sifre on Numbers § 41.

... The Lord make his face to shine upon thee. May He give thee “the light of
countenance” (/.e. may thy face shine through being in the presence of God). R.
Nathan said: “[It means] ‘the light of the shekina’ (which will come in the
Messianic age), as it says (Isa. LX, 1): ‘Arise, shine, for thy light has come, etc.’

For behold, darkness covereth the earth, etc.” Cf. Ps. Ixvii. 2; cxviii. 27.”
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Psa 118:26 .cull cu (e aSUSL - cul) aiy 3T jbae

H4994 N3 H3467 Save H3068 thee, O LORD:

P ivaloat e 577 xix Psa 118:25

H4994 .y H6743 mpobym H3068 s H577 RIN

H3068 of =y H8034 in the name yyjm H935 he that comethz'z:'.,_l H1288 Blessed_”ﬁ: Psa 118:26

H3068 smymy H1004 noan H1288 A511593 the LORD:

Psa 118:25 Save now, | beseech thee, O LORD: O LORD, | beseech thee,
send now prosperity.
Psa 118:26 Blessed be he that cometh in the name of the LORD: we have

blessed you out of the house of the LORD.

Psa 118:25 (117:25) & k¥pie, cdoov 81, & kipLe, E068woov 81.
Psa 118:26 (117:26) evAoynuévog 6 £pYXOMEVOG v dvépatL Kupiov:

gvAoynKapev LUaG £€ oikov Kvpiov.

Psa 118:25 O Lord, save now: O Lord, send now prosperity.
Psa 118:26 Blessed is he that comes in the name of the Lord: we have

blessed you out of the house of the Lord.
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(G-NT-TR (Steph)+) ot the 3588 TNPM §¢ And 1161 CONY - gy2 o1 multitudes 793

N-NPM oL to the 3588 T-NPM 4254 V-PAP-NPM

mpoayovteg that went before Kat

and 2532 CONJ ol the 3588 T-NPM 190 V-PAP-NPM

akoAovBovvteg thatfollowed

3004 V-PAP-NPM

gkpadov cried 2826 VAP 3 evovteg saying woavva Hosanna

5614 HEB ™™ 3588 T-DSM VLW son 5207 N-DSM 8“8[8 of DaVid, 1138 N-PRI

d 2127 V-RPP-NSM 3588 T-NSM

gvAoynpevog Blesse o gpxopevog he that cometh

2064 V-PNP-NSM 1722 PREP 6 N-DSN

gv in ovopartt the name 368 kupLov of the

1722 PREP 3588 T-DPN

Lord, 2962N-6SM ,gavva Hosanna ¢!14HEB gy in TOLG

vyiotorg highest. 5310 A-DPN

(KJV) And the multitudes that went before, and that followed, cried,
saying, Hosanna to the Son of David: Blessed /s he that cometh in the

name of the Lord; Hosanna in the highest.
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(G-NT-TR (Steph)+) Aeyw | say 3% V-PAIS yap For 1963 €N yiny unto

5213 P-2DP 3756 PRT-N 3361 PRT-N

you ov un pe me 3163 PIAS  EnTe see 1492V

2AAS-2P ot henceforth 575 PREP apti 737 ADV £WG till 2193 CONJ av 302 PRT

2036 V-2AAS-2P d 2127 V-RPP-NSM

eumnte ye shall say gvAoynpuevog Blesse o

3588 T-NSM 2064 V-PNP-NSM n 1722 PREP

gpyxopevog he that cometh Ev i OVOHaTL

the name 3%3¢NPSN 40100 of the Lord. 2962N-SM

(KJV) For | say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say,

Blessed /s he that cometh in the name of the Lord.
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(G-NT-TR (Steph)+) kat And 2332 CONJ g 3388 TNPM i gyovteg they that
went before 4254 V-PAP-NPM Kat and 2532 CONJ oL 3588 T-NPM (XKO)\OUGOUVTSQ

they that followed 90 V-PAPNPM oy n0Zov cried 2826 VAP ) evovteg saying,

3004 V-PAP-NPM 5. 5614 HEB d 2127 V-RPP-NSM
J

woavva Hosann gvAoynuevog Blesse

3588 T-NSM

q EPXOUEVOC he that cometh 2064 V-PNP-NSM

ev in 1722 PREP

e 3686 N-DSN d, 2962 N-GSM

ovopatt the nam kvuplov of the Lor

(KJV) And they that went before, and they that followed, cried, saying,

Hosanna; Blessed /s he that cometh in the name of the Lord:
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IAI-3P a 5614 HEB d 2127 V-RPP-NSM 3588
’

woavva Hosann gvAoynpevog Blesse o

T-NSM 2064 V-PNP-NSM 1722 PREP

gpxopevog that cometh gv in ovopatt the

name 3686 N-DSN 2962 N-GSM 3588 T-NSM

Kvptlov of the Lord 0 Baocurevg King

935 N-NSM TOoU 3588 T-GSM le(XT])L of Israel. 2474 N-PRI

(KJV) Took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried,

Hosanna: Blessed /s the King of Israel that cometh in the name of the Lord.
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VITTAY unto you 5213 P-2DP 0 3588 T-NSM 0LKOG house 3624 N-NSM VWV your 5216

P-2GP 2048 A-NSM
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gvAoynuevog Blessed 2127 V-RPP-NSM gpyopevog he that

2064 V-PNP-NSM n 1722 PREP e 3686 N-DSN

cometh ev i ovopartt the nam KvpLov of

the Lord. 2962 N-GSM

(KJV) Behold, your house is left unto you desolate: and verily | say unto
you, Ye shall not see me, until come when ye shall say, Blessed /s

he that cometh in the name of the Lord.
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(G-NT-TR (Steph)+) Aeyovteg Saying 004V PAPNPM ey 0ymuevog Blessed

2127 V-RPP-NSM o the 3588 T-NSM 2064 V-PNP-NSM

gpxopevog that cometh

935 N-NSM €v in 1722 PREP

Baodevg King ovopatt the name 3686 N"DSN 404, 5,0y

e 1515 N-NSF n 1722 PREP

of the Lord, 292NV g1pnvn peac ev i ovpavw
heaven 3772N"DSM oy and 2532 CONJ 5ok glory 1391 NNSF gy jn 1722 PREP

viotolg the highest. 5310 A-DPN

(KJV) Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the Lord:

peace in heaven, and glory in the highest.
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H990 of thy bOdy'[IU: H6529,.1=?: H4480 =350 H7725 ayis H3808 )

H3678 upon thy throne..}:obz7 H7896 will | set‘.n,mN

(KJV) The LORD hath sworn /77 truth unto David; he will not turn from it; Of

the fruit of thy body will | set upon thy throne.

(LXX) (131:11) dpocev Kvprog TA Aavid aAnbsiav kai oV pi aBeTiosL
avTiiv 'Ex kapmod Tij¢ kolhiag cov Ofoopat émi Tov Opévov covr
(Brenton) The Lord sware in truth to David, and he will not annul it, saying,

Of the fruit of thy body will | set a king upon thy throne.
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auTov of his 346 PCW +q kata according to capka the

flesh 4561 N-ASF 450 V-FAN 3588 T-ASM
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L to sit 2523 VAAN i on ToVv

xprotov Christ, 347 NASM 1 50,0a

2362 N-GSM s 846 P-GSM

-6V 9povov throne avtov hi

(KJV) Therefore being a prophet, and knowing that God had sworn with an
oath to him, that of the fruit of his loins, according to the flesh, he would

raise up Christ to sit on his throne;
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Psalm 132:11.

Midrash on Psalms, Book Two, Psalms 42, 43.



... and Thy truth being the Messiah, son of David, as is written “The Lord hath
sworn in truth unto David; He will not turn from it: of the fruit of thy body will | set
upon thy throne” (Ps. 132:11).
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Psalm 132:14.

Midrash Rabbah, The Song of Songs VII, 5, § 3.

... Another explanation of Hadrach: this is the Messiah who will guide (hadlrich)
all humanity in the way of repentance before the Holy One, blessed be He. ‘And
in Damascus shall be His resting—place.’ |s Damascus His resting—place? Is his
resting—place any other than the Temple, as it says, 7his is My resting—place for
ever (Ps. CXXXIl, 14)? He replied: Jerusalem will one day expand on all sides
until it reaches the gates of Damascus, and the exiles will come and rest under it,
to fulfill what is written, ‘And Damascus shall be His resting—place’; as if to say,
As far as Damascus is His resting—place.

Psalm 132:14.

Pasiqtéd do—Rab Kahané, Piska 20, 7.

A story. R. Eleazar ben Azariah and R. Eleazar the Modite sat engaged with the
meaning of the verse Af that time they shall call Jerusalem the throne of the Lord
(Jer. 3:17). R. Eleazar be Azariah asked R. Eleazar the Modite: Can Jerusalem
hold as many people [as will crowd into it when it becomes His throne]? R.
Eleazar replied: The Holy One will say to Jerusalem: Extend thyself, enlarge

thyself, receive thy hosts—Enlarge the place of thy tent, etc. (Isa. 54:2). R.



Johanan said: Jerusalem is destined to grow to the gates of Damascus. And the
proof? The verse The burden of the word of the Lord. In the land of Hadrak and
in Damascus shall be His resting place (Zech. 9:1). As to the meaning of
Hadrak, R. Judah and R. Nehemiah differ. According to R. Judah, the term
Hadrak refers to the king Messiah, who will be rough (/ad) with the nations and
gentle (rak) with Israel. According to R. Nehemiah, Hadrak is actually the name
of a place. For R. Jose, son of a woman from Damascus, said: | am from
Damascus and | swear that a certain place there is called Hadrak. R. Judah then
asked R. Nehemiah: If you take Hadrak to be merely the name of a place, how
do you construe the verse’s conclusion, namely, and in Damascus shall be His
resting place (/bid.)? R. Nehemiah replied: As a fig tree is narrow at the base but
spreads out at the top, so is Jerusalem destined to keep spreading out, and the
banished will come and find rest therein to fulfill the pledge in the words and in
Damascus shall be His resting place (/b/d.). Here resting place refers to
Jerusalem, as in the verse in which God said of Zion: This is My resting place for
ever; here will | dwell; for | have desired it (Ps. 132:14).

Psalm 132:17.

Midrash Rabbah, Leviticus XXXI, 11.



... R. Hanin said: By reason of the merit of causing A LAMP TO BURN
CONTINUALLY (XXVII, 20) you will be worthy to welcome the lamp of the King
Messiah. What is his reason? Because it says, There will | make a horn to shoot
up unto David, there have | ordered a lamp for Mine anointed (Ps. CXXXII,
17)....

The Midrash’s footnote after the word ‘horn’ reads: ‘the Messiah; metaphor.’
Indicating that the word ‘horn’ in Psalm 132:17 is a metaphor for the Messiah.

Psalm 132:17.

Targum to the Hagiographa.

There | will make sprout a glorious king for the house of David; | have prepared a
lamp for My Messiah.

In verse 10 the Targumist translated the Hebrew word as “anointed one” in v. 10
to Solomon but as “My Messiah,” in v. 17. An anointed one is not necessarily the
Messiah as in Is. 45:1, with reference to Cyrus, so the context is what apparently

makes the difference in the interpretations.
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H5921 by H5971 his people,y. 3 H3068 the LORDI_”n, H1777 will judg97,7, H3588 o (IHO T+ /

H5162 oy H3650 y7ay

(KJV) For the LORD will judge his people, and he will repent himself
concerning his servants.
(LXX) (134:14) 6T1L KpIVED KDPLO¢ TOV AoV avTod Kai Emi TOi¢ SovAolg

avTod napakAnOijostal.

(Brenton) For the Lord shall judge his people, and comfort himself

concerning his servants.
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(G-NT-TR (Steph)+) ow8apev we know 492 V-RATIP yqq For 1063 CONJ- ¢qy
3588 T-ASM & tovta him that hath said 2036 V"2AAP-ASM ¢4 41 unto me 1098 P-1DS
ek8wknoig Vengeance 537 NNSF gy, | 1473 PINS gy ramodmow will
recompense “67V-FASIS Jeve saith 3004 V-PAISS 1y010c the Lord 2962 N-NsM

ko And 2332 €ON oy again 3829 APV kyprog The Lord, 262NNV eqyer

V-PAI-3S 2919 V-FAI-3S 2910 TOV 3588 T-ASM ACOV people 2992 N-ASM AUTOV . 846

P-GSM

(KJV) For we know him that hath said, Vengeance unto me, | will

recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall judge his people.
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Psalm 147:14.

Midrash on Psalms, Book Three, Psalm 87, 3.

... R. Yudan said: In the time-to—come, if a man be owed two gold coins by
another, he will say to him: “Let us go the king Messiah.” When they come to the
king Messiah, the debtor will say: “What do | owe thee? Is it gold? Go to, take it
from [the dust] right here!” For in the time—-to—come gold and silver will be like
dust before the king Messiah, as it is said 7hy borders shall make peace (Ps.
147:14).

Psalm 147:14.


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=22&chapter=147&vmin=3&vmax=3
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=52&chapter=4&vmin=18&vmax=18
https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=22&chapter=147&vmin=14&vmax=14
https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=22&chapter=147&vmin=15&vmax=15

Posigtd do—Rab Kahana, Piska 18, 6.

... Now, in the world as we know it, when a man owes money to another, he is
apt to say, “Let us go and try our case before a judge,” who at times succeeds in
making peace between them and at times does not succeed in making peace
between them. In any event, both are not likely to come out satisfied. But in the
time—to—come, when a man owes money to another, he will say: “Let us go and
try our case before the king Messiah in Jerusalem” Upon reaching the borders of
Jerusalem, however, and finding within them an abundance of precious stones
and pearls of purest ray, he will take two stones and give them to the other,
saying: “Do | owe you more than the value of these?” And the other will say:
“You did not owe me as much as these are worth—you are now absolved of
obligation and are free of debt.” Hence it is written He maketh peace by means of

thy borders (Ps. 147:14).
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H3068 =g H853ﬂN H1984 11717,., H3050 - H1984 11717‘.‘ (|HOT+)

H4791 him in the *mIAYAS H1984 praise."_”bbn H8064 naAL= H4480 .m

heights.

(KJV) Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens: praise
him in the heights.
(LXX) AAAnAovia: Ayyaiov kai Zaxaplov. Aiveite TOV KOPLOV ¢K TGV

oVPAVAV, AIVEITE AVTOV £V TOIG VYIGTOLG.

(Brenton) Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Zacharias. Praise ye the Lord

from the heavens: praise him in the highest.
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PREP 2962 N-GSM

ovopatt the name ¢ NN yyy5,0y of the Lord, Tov the

3588 T-GSM TATPOG father 3962 N-GSM NU®WV of our 2257 P-1GP 8“3[8 David, 1138

N-PRI 1722 PREP 3588 T-DPN

woavva Hosanna 14 HEB gy, in TOLG VIO TOLG

highest. 5310 A-DPN

(KJV) Blessed the kingdom of our father David, that cometh in the name

of the Lord: Hosanna in the highest.
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